E Perceuse colonne (Notice originale)
m Drill press (Original manual translation)
E Saulenbohrmaschine (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
E Taladro a columna (Traduccion del manual de instrucciones originale)
[l Trapano a colonna (Traduzione dell’avvertenza originale)
4@ Furador a colonna (Traducéo do livro de instrugdes original)
(\IB Kolomboormachine (Vertaling van de originele instructies)
Tpumtavt othANG (MpwTdTUTIO EYXELPiLO)
8 Wiertaka warstatowa (Tlumaczenie z oryginalnej instrukcji)
ﬂ Pylvasporakone (K&annds alkuperéisesté ohjeet)
Pelarborrmaskin (Oversattning fran originalinstruktioner)
m CrauuoHapHa 6opmaiumHa (MpeBog, Ha opurnHaaHaTa UHCTPYKLMS)
m Sojleboremaskine (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)
m Masina de gdurit fixa (Traducere din instructiunile originale)
m KonoHkosoe ceepno (MepeBoga C OpUrnHanbHOM MHCTPYKLMLY)
LV Stitunlu matkap (Orijinal talimatlar ceviri)
(¥4 Sloupova vrtacka (Pfeklad z originalniho ndvodu)
E Stipové vrtacka (Preklad z originalneho navodu)
E ™5 TNy NNTpn (MNIND NMININ NPIN)
B oo ssane w5 1 (Uoges ao Uegdgple Uioadsd)
m 0Oszlopos flrégép (Forditas az eredeti utasitasok)
ISW Stebrni vrtalnik (Prevod iz izvirnih navodil)
E Seisupuur (Tolge originaal juhiseid)
[RVAl Grezimo stakliy stulpelis (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
Rl Caurumu prese (Vertimas i$ originaliy instrukcijas)

m Stup busilice (Prijevod prema originalne upute)
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Assembling the
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Tension et fréquence assignée : 3agaHHOe HanpsXeHe 1 yacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia: o
Tensione e frequenza assegnata: AXPI 1TM NNN. Es
Tensao e frequéncia fixa: Sgarepd! 8030015 gkl =
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: t
OVOHAOTIKA TAON KOl CUXVOTHTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: :
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KoHCYMMpaHO HanpeskeHue 1 YecToTa : 2
Jannite ja maaratty taajuus: Méératud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aAaHHas MOLLHOCTb! 0wl o
Nominal power: Tahsis edilen gig: go 2
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon: = g‘g_?_-ﬁm
Potencia fijada: Predpisany v§kon: st 082 =
c . N
_ Potenza assegnata: Axpmma g"é 25024 |3
] Anei ; . N - N Poa
||=||. Poténcia assinada: Szpeed) 55331 eX 95288 | g
=" | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : |"-‘<"|-‘ 28 g 20 (%)
OVOHAOTIK 10XUG: Dolo¢ena jakost: 2.2 o5 3% |z
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHCyMupaHa MOLHOCT: Eg,‘: 2% % $'8 S
Teho: Maératud voimsus. Uas SSBES =
Angiven effekt: Nustatyta galia Sox g Egg o
Anfort styrke: Noteikta jauda 555 SETS %
Putere de lucru: Nazivna snaga: wo.= COTO®n
Puissance assignée: 3agaHHas MOLLHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen giig:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon: o
Potencia fijada: Predpisany vykon: P&fg
_ Potenza assegnata: XM M2 S<g =
||=||. Poténcia assinada: Sgpompd! 854301 2 <f3 e
= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : = ECE =
OvopaoTIKN 1oXUG: Dolo¢ena jakost: 2 2 38 g
Predkos¢ na biegu jatowym: KoHcymnpaHa MowHocT: | © o ~
Teho: Maiaratud voimsus. u SEs
Angiven effekt: Nustatyta galia S ggg
Anfort styrke: Noteikta jauda e 558
Putere de lucru: Nazivna snaga: v o=
Vitesse a vide : CKOPOCTb BPALLEHWS Ha XONIOCTOM XOAY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: =
Velocita a vuoto: Pamrn =
Velocidade no vacuo: oIl g Bg o) =]
@ Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: 2
TaxbtnTa adpavelog: Prosti tek: )
Predkos¢ bez bcigzenia: CKOPOCT Ha npasHn 060poTy: =3
Tyhjakayntinopeus Kiirus tUhikaigul @
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
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Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiere:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehorschutz tragen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Llevar puesta una proteccion auditiva:

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:

Utilizar éculos de seguranca :
Utilizar uma méscara anti-poeira :
Utilizar uma proteccéo auditiva:

Draag een veiligheidsbril :

HapeHbTe 3aLMTHbIE OYKM
HapeHbTe pecnupatop !
HaAeHbTe CPEACTBA 3BYKOBOMN 3aLUTbI:

Guvenlik gozltkleri takin :
Toza karsl maske takin :
Isitsel koruma aleti takin:

PouZivejte bezpecnostni bryle :
PouZivejte masku proti prachu :
Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné okuliare :
Noste ochrannl masku proti prachu :
Noste ochranné slichadléa:

Y2 nypa’ v mn.
IRYN2IW npaN 1T Nap.
nynw nnan 2N H v

Slas el dag

Dlopdd oalose ¢ 103 el
Ttodd) baus Bt puad
Viseljen védbszemiiveget :

DOopPWVTHG yavTIO:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :
Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Draag een stofmasker : Viseljen porvéd6é maszkot x
Draag gehoorbeschermers: Viseljen flilvédét

DOPATE TIPOOTOTEUTIKA YUOAIG: Nositi zas€itna ocala :

®OopESTE PHAOKA VIO T OKOVN: Nositi zas€itno masko proti prahu:

®opaTeE TIPOOTATIN OKONG: Nositi zaito uses:

Zaktada¢ okulary ochronne : [a ce M3MoN3BaT 3almUTHN ounna :

ZaktadaC maske przeciwpytowag [la ce nanonssa 3awmMTHa Macka :

Zaktadac¢ stuchawki ochronne [la ce ©3nonssa CNyxoBu 3aLMTHN CPEACTBa:
Kayta suojalaseja : Kandke kaitseprille

Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.

Kayta kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset

Anvand skyddsglasogon : Nesioti apsauginius akinius

Bar mask mot damm : Déveti respiratoriy

Bér horselskydd: Nesioti apsauga nuo triukSmo

Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:  Valkat aizsarg masku pret putekliem

Der skal benyttes hareveaern: valkat dzirdes aizsarglidzekli

Purtati ochelari de protectie : Nositi zastitne naocale:

Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zastitu od prasine:

Purtati casti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants : HapeHbTe nepyatku :

Use rubber gloves : Eldiven takin :

Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :

Llevar guantes de proteccion : Noste rukavice :

Indossare i guanti di protezione : IR YH21w 299N

Utilizar luvas de proteccdo : Ll sl

Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen keszty( t x

Nositi rokavice:

a ce u3nonseat NpegnasHN PbKaBULA @
Kandke kindaid

Mavéti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BHMMaTeNIbHO NPOYNTaITE CEAYIOLME UHCTPYKLNN
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : 91N DT
@ Ler as instrucbes antes da utilizacao : plgeodl dos elade =l 1!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : | X<
Al0BAOTE TIG 08NYigg TPV AT T XPRoN: Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapoznaé SieZ instrukcja przed uZyciem . MNpoueTeTe yka3aHuaTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
laes instruktionerne for brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne : COOTBETCTBUE EBPOMNENCKUM CTaHAAPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : Evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : Eurdépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DN PRIDIPNY NINRNN
Conforme as normas CE : B olipalndd dolka
C € Voldoet aan de EG-normen : Evropska ustreznost : X
Eupwmaiki) SUPPOPPWON: Eur6pai megfelel6ség :
Zgodno$c¢ z normami CE : CbOTBETCTBUE C €BPONEVCKUTE HOPMU
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .N12D
Perigo : okt
A Gevaar : Veszély : <
Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : pwn
Peso : osd! 2
@ Gewicht : Saly : f
Bapog : Teza : S
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina:
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Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presion acustica :
Livello di pressione acustica :
Nivel de pressao acustica :

L Niveau akoestische druk :

TraOpn NXNTIKAG TiEonG:
P A | Poziom mocy akustycznej :
Kayta kuulosuojaimia:
Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

YpOBeHb aKyCTUYECKOrO aBAEHUS. |
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
2ODIPR YN NN

.gtew\] I L&)AJ‘ [EE

A hangnyomas szintje :

Nivo akustitnega pritiska:
PaBHMLLEe Ha akyCTUYHO HansiraHe :
Helirohu nivoo

AKkustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena ITmenis
Razina zvucnog tlaka:

98.7 dB (A)

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acustica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acustica:
Niveau akoestisch vermogen :

L Entinedo 1ox00¢ fixou:

Poziom mocy akustycznej :
wA Kayta suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

Niveau de puissance acoustique :

YPOBEHb MOLLHOCTY 3BYKa :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
2DDIPR M NN

erod]! ssmoe

a hangnyomas szintje

Nivo akustitne jakosti :
PaBHMLLe Ha BUOpaLmn ©
Helivoimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne snage:

85.7 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

98.7 dB
3

85.7.dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 62841-1 avec emploi des normes de

base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces
vides a grande résonnance. Placez vous aupres d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
D Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Katnyopia pévwong: 2
1zolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knaccusonaumn 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izola¢ny systém 2
2TTano

2 gl sss
Szigetelési osztély :2
Razred izolacije :2
WHcTpyMeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

-20-
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
Nao deite no lixo

Niet wegwerpen
YTOKETal o€ avakUKAwWoN
Nie wyrzucac

Al heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke

Nu le auncati

NopnexuT nepepaboTtke
Atmayiniz

Nevyhazuijte je do bezného odpadu
Neodhadzovat
Gjenvinningspliktig
'E?If&ﬂffd | 3eds IA‘AJQ Iy

ne mecite1

Ne odvrzite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemétykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

AL§—

Les outils, accessoires et leur emballa;

s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives

e

Européenne 2012/19/UE et 2006/@6/C%, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposés dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnezd—\,/orlljs aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche @ méme de retraiter ou de collecter
ces déchets.

(&

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingfahige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem

Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AvaKukAGOtpO, UTOKerTan o€ emAekTIK Stahoyr
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeLKkAnpalLLy ce OnakoBKyY NOANEXaT Ha PeLyKAMpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

TMOBTOPHO ynakoBka NOANEXMT BTOPUYHOMN NepepaboTke
Geri donustim Geri donusturulebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podiéhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajce recyklaciu

NWR NRYTN HRnm Ynnna

Ut st g U3lous Jlp 1 Ueasgy egodp Jl 1 Usag,)
Ujrahasznosithat csomagolas ala Ujrahasznositas
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Dimensions table :
Dimensions of table :
Tischabmessungen :
Dimensiones mesa :
Dimensioni tabella :
Dimensoes da mesa :
Afmetingen tafel :
Nivakag diooTdoewv:
Wymiary stolu :
Mittapoyta :

Bordets storlek :
Bordets mal :
Dimensiuni masa :

Pasmepsbl ctona -
Tablo boyutu :
Rozmér stolu :
Rozmery dosky :
5w nTnN

5 Jylladl ale

Az asztal mérete:
Dimenzije ventilatorja:
Pa3MeplA Ha naoTa:
Ketta suurus :
Stovo matmenys :
Galda izmeri :
Dimenzije stola:

330 x 300 mm
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DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

RMITASERKLARUNG
TION CONFORMITY
ONFORMIDADE

4 1Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLERING
AHAQZH 2YMMOP®Q3HX

Le i
Ondergetekende
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
A Undertecknad,
ONYyNOANUCAHNAT
Undertegnede
Subsemnatul,
£, HIXeNoANMCaBLUMIACS,
Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,

Erklart hiermit daf3,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asBaBa C HACTOALLOTO
erklerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLVM NOATBEPX/AIO, HTO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlaSuje, Ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer

le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

ARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
ﬂ,eKna paumna cooTseTcTena
nmNn nnxn

Uygunluk beyam

8 Golbadlo peaoaad!

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
Jeknapauus 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
IZJAVA O SKLADNOSTI

ATITIKTIES DEKL. \RACI]»\
KINNITU!
IZJAVA O SUKLADNOST!

El suscrito,

11 sottoscritto,

The underuéned
Ninej podpisany
AlleKirjoittanut,

0 KATRWO! UTTOYEYPAHHEVOS,
Niz8ie podpisany
non DW]’]T\T

slgyal

Alulirott,
Podpisani,

Apaksa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that,

OOwiadcza niniejszym, ne
TImoitetaan tafen etta,

Aia TOU IGPOVTOG dNAGVE! 6T,
tymto vyhlasuje, ze

] NT2AXn

EVAYEY EINSSRE SES

kljelentem hogy a késziilék Izjavlja da,
Parelskla, kad,

Arsoa ]lecma ka,

Kinnitab, et

IZJav1|uJe u ovom dokumentu da je

®

Perceuse colonne / Drill press / Saulenbohrmaschine / Taladro a columna / Trapano a colonna / Furador a colonna / Kolomboormachine / tputtévt aTijAng / Wiertaka

warstatowa / Pylvasporakone / Pelarborrmaskin / Craumonapra 6opmatumna / Sejleboremaskine / Masind de gaurit fixa / Konowkosoe caepno / Situnlu matkap /

Sloupova vrtacka / Stpova vrtacka / Stlpova vftacka / a9 nrmny anTpn / s, Ssase oo 3Ji / Oszlopos flrégép / Stebrni vrtalnik / Seisupuur / Grezimo stakliy
stulpelis / Caurumu prese.

FARTOOLS / 111223 / PPC 720 / DP27013E

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,

Overensstimmer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBA V1 OTrOBaps €BPONENCKITE HOPMU

Cumple con la directivas de la CE,

E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttaa EU-vaatimukset,

SUPHOPPWVETAN KA IKAVOTIOLE TIG 08NYIES Kal Tal TPOTUT CE,

Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne

Este conform si satisface normele CE
NONHOCTbLIO COOTBETCTBYET U Y0BNETBOPSET
TpeboBaHuaM cTaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Ssosnsidl ds! °UﬁCY ssslep sds s a—'”ﬂs

zodpoveda normam ES.
CE"pn) Ny o'RNNn
gl i

elégiti a CE szabvanyok elmrasalt
Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2014/30/EU 2006/42/EC  2011/65/EU82015/863/EU Christophe HUREL,

Directeur général

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-3-13:2017

EN [EC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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230V ~ 50 Hz
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500-2600 min'*
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GARANTIE - WARRANTY

5ANS 1/-(I\I\S

GARANTIE/ REPARABILITE

| _________FR GARANTIE __ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de I'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de I’outil.
] __DE. GARANTIE
Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_ Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemale
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzufuhren sind.
ARANZIA
Quest’ attrezzo & garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruziong e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell’ apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La
(afaranma non si applica ai danni causati
a un’avaria dell attrezzo.
N. GARAN
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture, or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of fault}i parts. This guarantee is not
applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
dar?age caused by the failuré of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. arantie 1s
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het %ereedschaﬁ.
P ARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta garantia ndo € aplicavel no
caso de exploracio ndo conforme as
normas do z(iipare ho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.

[YHH

AuTo TO €pyaAeio Eival OUPBOTIKA
sxyunuevo ylo , OTlol10dNToTE
EAATTWHO KOTOOKEUNG KOl UAIKOU,
amo TV, nuepopnvia  TwAnong
OTOV XPNOTN KAl HE TNV OTAN
snléeli)r(] ™G amodeigng. H eyyonon
ouvioToTal OTNV OVTIKATAOTOON TWY
EAATTWHOTIKWY €6APTNUATWY. AUTH
N €yyunan 6ev 10XVEl O MEPITTTWON
AgIToupyioG TOU SEV CUPUOPPWVETAL
ME TO TIPOTUTIO TNG GUOKEUNG, OUTE OE
TEPIMTWON {NUIag TTOU TIPOKOAEITaL
ano . ECOUCI0OOTNUEVEG
EMEPPACEIG N  OPEAEIO €K HEPOUG
Tou, ayopooTy. H eyyunon , dev
IOXUEL Ylo {NUIEG, TIOU TIPOKAIAOLVTAI
0

a aoToyia epyaleiou.
_hah, PL.GWARANCIA
Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i “mate-
ria[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u“ytkownikowi i po okdzaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
E wymian~ ¢zAci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[Janiami
niedozwolonymi lub Zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szKod powsta[Jych z powodu upadku
urzadzenia.
Detta verktyg har en avtalsenlig garanti

mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestir i att ersitta
de bristfalliga delarna, Denna garanti
géller inte om anvéndningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
ingrepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat

brlstfalllﬁt.

Tamian laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opaivésta " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myOskdan toimint-

ahdiridistd aiheutuneifa vahinko]a.

BU. MapaHus
TO3MUHCTPYMEHT € MO A0roBOpHa
rapaHuus cpeLly BcskakbB aedekT
B M3paboTkaTa M M3NON3BaHUTE
MaTepuann, CHMTaHO OT AaTaTa Ha
npogaxba Ha noTpebuTens n camo
cpelly NpeacTaBAHe Ha KacoBaTa
6enexka.lapaHUMOHHOTO
obcnykBaHe ce CbCTOM B 3aMsAHa
HafebekTHUTe YacTu.HacTosAwaTa
rapaHuns He e BaauAHa Korato
anapaTbT Ce 13Mon3Ba Mo
Ha4yWH, HeCcbOTBETCTBAl, Ha
CTaHAapTa 3a paboTa C Hero,
KakTO M B CAyYal Ha LWeTw,
HaHecCeHW OT HeoTOopPU3MpPaHU
Aavua,  WAW . BCNeacTBMEe  Ha
nposiBeHa HeGPEXHOCT OT CTpaHa
noTpebuTens.
lapaHuvaTa He MnokpuBa LETH,
npomnsTekan BCAEACTBME  Ha
TEXHUYECKa HeU3NpaBHOCT Ha
anapara.

DA, GARAN
Dette varktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl, som %aelder fra kegbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien daekker ikke fejl opstaet som
fglge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
éreb eller slgsethed fra brugerens side.
arantien dekker ikke skader opstaet,

fordi varktgjet har svigtet.
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Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual impotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data” vanzarii lui_ catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia consta in Inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a a%aratulul.
R APAHTUH

[laHHoe | u3genve obnagaet
nmetowen, cuny KOHTPaKTa
rapaHTven, MOKpPbIBaOLLEN
BCE BO3MOXHble e,e eKThl
N3roToBAEHNS " marepuana.
[apaHTua BCTynaeT B cuay arbl
NpoAaXu W3genns nonb3oBaTesio,
N9 9TOr0  AI0CTaTOMHO COXPaHWUTb
npeabsBnTb  MONYYEHHbIN B
Kacce Yek. [apaHTua 00s3blBaeT
N3roToBuUTENS 3aMEHUTh
JebekTHble  yacTu  wuspenunsa. B
Cnyyae  He  COOTBETCTBYHO
HOPMaM WCMoNb30BaHWS  13aeus,
He aHKIéMOHVIpOBaHHOI'Op,gM HTaxa
wim - He Ipe>|<Horo

apaHTUK

[apaHTK He
O3HMKLUETO B
TE envs.

maw MOHTa
obpawlens _ aencTame
epba

npekx| aeTc
l‘ngEIBL{I:IJ'eT
pe3ybraTe %I- eB B

),

Bu arag, sati tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadéce vezne alindisini sun-
masiyla tim uretim ve malzeme hatasi-
na kars: garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen” kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin 1s eFl durumunda uygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

me;dana ﬁelen bir zararda uzﬁulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na viechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
spociva ve vymeéng vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v pripadé pouZiti pristro-
je,, které neodpovidd normém, ani v
Frlpad.e Skod " zpusobenych nepovo-
enymj zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

§k0d¥ zgusobené zavadou nastrole.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materialové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zaklade predlozenia” pokladni¢ného
bloku. Zéruka spotiva vo vymene

chybnych Cast{. Tato zaruka neplat{ v
pripade pouZzitia pristroja, ktoré nezo-
dpovedd normam, ani V pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujice-
ho, Ziruka sa nevztahujé na Skody

sgbsobené Eoruchou nz’istrola
1] [N
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NPN NNA MIYYT T HY IR MIND
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Erre a szerszamra szerz6déses garanciat
véllalunk béarmilyen gyartasi és any-
aghiba felmerilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladas napjatdl ‘szamit-
va, a pénztari blokk egySzeri felmu-
tatasa ellenében. A garancia a hibéas
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a késziléket
nem _rendeltetésszerlen hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok esetén.
A garancia nem fedezi azokat a kérokat,
melyeket a szerszam hibas mikodése
okozott.
To orodje je z garancq{sko pogodbq
zasCiteno proti vsem napakam vy izdelavi
in v sestavnem materialu, od datuma
Frgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvi blagajniskega racuna . Garanc;lla
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
ﬁarancua ne velja za uporabo orodja,
i ni v skladu z normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
ne&i;a rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za Skodo, ki jo lahko povzroti
okvara orodja.
ARAN

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates muumise
E'g@vast ja kassatSeki alusel kasutajale
oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seiSneb defektsete
osade viljavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vO1 hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kah]'ude Ruhul
ARAN A

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas. Ga_rantl{os metu
alima pakeisti atsiradusius Ttrumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant nétinkamam_naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat {)amam pirkéjui j
sugadinus. Garantl%a aip pat netaikoma,
prietaisa naudojant ne pagal paskirtj ir
apgadinus
ARAN A
Sim darbartkam ir Ifguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialy, sakot ar
ardoSanas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un_vienkarsi uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantifa hav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne gadfjumos_ ja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i¢jauksanas
adTjuma vai arT pirc€ja nolaidibas
gl. vGaranu{)a nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
—___HR.JANISTVO _
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slu¢a-
ju bilo kakvih nedostataka u konstrukciji
1 materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo s€ jamstvo ne primjenjuje
u_slucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo Se ne primjenjuje na Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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